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Maisons à flanc de colline Walter B. Harris, Tafilet (London, 1895)

LEÇON 85 · C1

LE SINGE ET LE MENUISIER
Le C1 commence par la morphologie que le B2 avait laissée de côté : des verbes à quatre

consonnes qui sonnent comme ce qu'ils font (zelzel, secouer ; ferfer, voleter) et des verbes de

couleur (7mar, rougir). Et par un singe qui se mêle de ce qui ne le regarde pas.

Conjuguer les verbes à quatre consonnes.

Former leur réfléchi en t-.

Employer la forme IX pour les couleurs.

Lire une fable de Kalila wa Dimna sans préparation.

1 VINGT-QUATRE MOTS
Quadrilitères, verbes de couleur et vocabulaire de la fable. Plusieurs mots imitent le son de ce qu'ils

nomment.
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QUATRE CONSONNES

تَرْجَمْ
terjem
traduire

رْكَبْ كَ
kerkeb
faire rouler

زَلْزَلْ
zelzel
secouer ; ébranler

فَرْ ferferفَرْ
voleter ; remuer

وَسْ وَسْ
weswes
chuchoter ; obséder

زَالْ لْ z-zelzalالزَّ
le séisme

AVEC T-

تْزَلْزَلْ
tzelzel
trembler ; être secoué

رْكَبْ تْكَ
tkerkeb
rouler

وَاسْ l-weswasالْوَسْ
l'obsession

FORME IX : COULEURS

ارْ مَ حْ
7mar
rougir

فَارْ صْ
sfar
pâlir ; jaunir

بْيَاضْ
byad
blanchir

حَالْ كْ
k7al
noircir

ارْ ضَ خْ
khdar
verdir

LA FABLE

رْدْ l-qerdالْقْ
le singe

ارْ النّْجَّ
n-nejjar
le menuisier

بَة شْ l-khshbaالْخْ
la planche ; la poutre

تْدْ l-wtedالْوْ
le coin (à fendre)

قّْ sh-shqqالشّْ
la fente

بَة طْ sh-shetbaالشّْ
la queue

Quatre consonnes : t-r-j-m.

Redoublé : z-l-z-l.

t- réfléchi.

Forme IX.
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SE MÊLER DE TOUT

و dekhkhel rasuدَّخَّلْ رَاسُ
se mêler de ce qui ne le regarde pas

لُوشْ غْ ا شْ مَ
ma-shghlush
ce n'est pas son affaire

ولْ l-fudulالْفُضُ
l'indiscrétion

بْ اقْ تّْعَ
tt3aqeb
être puni

LA LEÇON SUR LE SITE
learningdarija.com/fr/cours/85/

2 QUATRE CONSONNES ET UNE COULEUR
Quatre phrases de la fable en darija. Cherchez les verbes rares : combien de consonnes ?

1 لُوشْ غْ ا شْ ي حَاجَة مَ شِ و فْ رْدْ دَّخَّلْ رَاسُ الْقْ
l-qerd dekhkhel rasu f shi 7aja ma-shghlush

2 رَجْ تَّى خْ تْدْ حْ زَلْزَلْ الْوْ

zelzel l-wted 7tta khrej

3 دّْ تّْشَ لِّي  و مْ هُ جْ فَارْ وْ صْ
sfar wejhu mlli ttshedd

4 تُو بْ طْ فَرْ بْشْ فَرْ يْ لْبْ كَ الْكَ

l-kelb kayferfer b shetbtu

QUEL VERBE RÉPÈTE UNE SYLLABE ? COMMENT LA DARIJA DIT-ELLE « SON VISAGE A PÂLI » ?

« Mettre sa tête ».
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LA RÈGLE

Quadrilitères : quatre consonnes, conjugués comme la forme II : terjem, kayterjem, mterjem.

Beaucoup sont redoublés et sonnent comme ce qu'ils font : zelzel, ferfer, weswes.

Avec t- devant : réfléchi ou passif : tzelzel, « trembler » ; tterjem, « être traduit ».

Forme IX : couleurs et changements visibles, un seul verbe : 7mar, « rougir » ; sfar, « pâlir ». Passé :

7marit, 7mart. Présent : kay7mar. Sujets habituels : le visage, les cheveux.

FORMES RARES

FORME SE LIT VEUT DIRE

تَرْجَمْ تَرْجَمْ ← مْ يْ تَرْجَمْ ← كَ
terjem → kayterjem → mterjem traduire → traduit → traduit (adj.)

زَلْزَلْ ← تْزَلْزَلْ
zelzel → tzelzel secouer → trembler

ا مَ السّْ تْ فْ لَا يَارَة تْزَلْزْ الطّْ t-tiyara tzelzlat f s-sma l'avion a tremblé en vol

فَرْ فَرْ يْ رْ كَ يْ الطّْ t-teyr kayferfer l'oiseau volette

ورَة بْ الْكُ رْكْ كَ
kerkeb l-kura fais rouler le ballon

ة مَ شْ و بْالْحْ هُ جْ ارْ وْ مَ حْ
7mar wejhu b l-7eshma il a rougi de honte

بَرْ اتْ الْخْ عَ مْ لِّي سْ فَارْتْ مْ صْ
sfart mlli sem3at l-khbar elle a pâli en apprenant la nouvelle

و بْيَاضْ رَاسُ
rasu byad il a les cheveux blancs

Lignes 6 à 8 : forme IX = rougir, pâlir, blanchir.

CE QUE LE FRANÇAIS VOUS DONNE, ET CE QU'IL VOUS COÛTE

Offert : « rougir », « pâlir », « blanchir » : exactement la forme IX, un verbe par couleur.

Offert : « froufrou », « tic-tac » : le français redouble aussi pour imiter.

Coûteux : peu de chose ici. Attention seulement au passé : 7marit, avec -it.
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VOTRE ERREUR, PAS CELLE D'UN AUTRE

« Devenir rouge » vous fait prendre wella. Pensez « rougir » : un seul verbe.

×

و هُ جْ رْ وْ مَ لَّى حْ وْ
« Il est devenu rouge », avec wella.

✓

و هُ جْ ارْ وْ مَ حْ
« Il a rougi. »

Seulement pour les couleurs et traits physiques. Ailleurs, wella reste valable.

3 LE SINGE ET LE MENUISIER
Fable complète de Kalila wa Dimna, que le chacal Kalila raconte pour avertir son frère : qui se mêle de ce

qui ne le regarde pas finit comme le singe. À la fin, la phrase suivante du texte, avec un quadrilitère

classique : yubasbisu, « remue la queue ».

ا ابَهُ مَ ، أَصَ أْنِهِ نْ شَ
ا لَيْسَ مِ لِ مَ عْ

الْفِ لِ وَ وْ نَ الْقَ
نْ تَكَلَّفَ مِ مَ

ارِ. نَ النَّجَّ
رْدَ مِ

ابَ الْقِ أَصَ

نَ بَيْ بَةً  قُّ خَشَ ارًا يَشُ نَجَّ أَى  رْدًا رَ أَنَّ قِ وا  : زَعَمُ لِيلَةُ ؟ قَالَ كَ ذٰلِكَ انَ  يْفَ كَ : وَكَ نَةُ  قَالَ دِمْ

. ذٰلِكَ جَبَهُ  أَعْ ا، فَ هَ بٌ عَلَيْ وَ رَاكِ ، وَهُ يْنِ وَتِدَ

بَةَ، بَ الْخَشَ ، فَرَكِ لِهِ غْ نْ شُ ا لَيْسَ مِ لَّفَ مَ تَكَ رْدُ وَ ، فَقَامَ الْقِ أْنِهِ  ضِ شَ ارَ ذَهَبَ لِبَعْ إِنَّ النَّجَّ ثُمَّ 

. بَةِ بَلَ الْخَشَ هُ قِ هَ ، وَوَجْ بَلَ الْوَتِدِ رَهُ قِ لَ ظَهْ وَجَعَ

. هِ يًّا عَلَيْ شِ غْ ، فَخَرَّ مَ هِ قُّ عَلَيْ ، فَلَزِمَ الشَّ عَ الْوَتِدَ نَزَ ، وَ قِّ  نَبُهُ فِي الشَّ لَّى ذَ فَتَدَ

. بَةِ نَ الْخَشَ بَهُ مِ ا أَصَ ا  مَّ دَّ مِ أَشَ رْبِ  نَ الضَّ ارِ مِ نَ النَّجَّ  مِ
يَ

ا لَقِ انَ مَ فَكَ

. رَةُ سْ نَبِهِ حَتَّى تُرْمَى لَهُ الْكِ  بِذَ بِصُ  لْبَ يُبَصْ أَنَّ الْكَ تَرَى  أَلَا   ]…[

Kalila wa Dimna : le singe et le menuisier

Ibn al-Muqaffaʿ, Kalī la wa-Dimna (s. VIII), «El mono y el carpintero» y la frase siguiente del mismo capítulo. Texto de

ar.wikisource.org con cortes marcados […]; vocalización de Learning Darija · dominio público
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AVEZ-VOUS SUIVI ?

1. Que faisait le menuisier ?

2. Qu'a fait le singe quand il est parti ?

3. Que lui est-il arrivé ?

4. Qu'est-ce qui a été pire ?

4 VÉRIFIER

1 CONJUGUEZ
Le verbe à la forme demandée.

ي(1.  اضِ -، مَ ، تّْ
يَ

زَلْزَلْ )هِ

 .2) ولْ عُ فْ تَرْجَمْ )مَ

 .3) رْ وَ، حَاضِ فَرْ )هُ فَرْ

ي(4.  اضِ نَا، مَ أَ ارْ ) مَ حْ

2 ASSOCIEZ
Le verbe et ce qui l'accompagne d'habitude.

1 ارْ مَ حْ a بَرْ عَ الْكْ رْ مْ عَ الشّْ

2 فَارْ صْ b ة مَ شْ بْالْحْ

3 بْيَاضْ c لْأَرْضْ ا

4 تْزَلْزَلْ d بْالْخُوفْ

5 فَرْ فَرْ e رْ يْ الطّْ
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3 VRAI OU FAUX ?
D'après la fable.

1. Le menuisier était assis sur la planche.

2. Le singe a aidé le menuisier.

3. La queue du singe s'est coincée.

4. Le menuisier n'a rien fait à son retour.

4 COMPLÉTEZ
Avec un quadrilitère ou un verbe de forme IX.

كيوسوسصفاركركبترجم

___ ليا هاد البراوة للفرانساوية1. 

___ البرميل حتى للباب2. 

___ وجهها ملي شافت الدم3. 

باين عليه ___، ما نعسش4. 

5 RACONTEZ-LA
Racontez la fable en darija, en six phrases, avec deux verbes de la leçon.

و فَارْزَلْزَلْدَّخَّلْ رَاسُ اقْبْصْ تّْعَ لُوشْ غْ ا شْ مَ

JE SAIS MAINTENANT
Conjuguer terjem, zelzel, ferfer.

Former le réfléchi en t-.

Employer 7mar, sfar, byad.

Lire une fable classique sans préparation.


